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י1 וַיְהִ֤
и–было
H1961

הָעָם֙
народ

ים נְנִ֔ כְּמִתְאֹ֣
как–жалующиеся
H0596

ע רַ֖
зло

בְּאָזְנֵי֣
в–уши
H0241

יְהוָה֑
ЙХВХ
H3068

וַיִּשְׁמַ֤ע
и–услышал
H8085

יְהוָה֙
ЙХВХ
H3068

וַיִּ֣חַר
и–воспылал
H2734

אַפּ֔וֹ
гнев–Его
H0639

וַתִּבְעַר־
и–возгорелся–

בָּם֙
в–них

אֵשׁ֣
огонь
H0784

יְהוָ֔ה
ЙХВХ
H3068

אכַל וַתֹּ֖
и–пожрал
H0398

בִּקְצֵ֥ה
в–краю

מַּחֲנֶֽה׃ הַֽ
стана
H4264

Народ стал роптать вслух Господа; и Господь услышал, и воспламенился гнев Его, и возгорелся у них огонь 
Господень, и начал истреблять край стана.

וַיִּצְעַ֥ק2
и–возопил
H6817

הָעָ֖ם
народ

אֶל־
к–
H0413

ה מֹשֶׁ֑
Моше
H4872

ל וַיִּתְפַּלֵּ֤
и–помолился
H6419

מֹשֶׁה֙
Моше
H4872

אֶל־
к–
H0413

יְהוָ֔ה
ЙХВХ
H3068

ע וַתִּשְׁקַ֖
и–утих
H8257

שׁ׃ הָאֵֽ
огонь
H0784

И возопил народ к Моисею; и помолился Моисей Господу, и утих огонь.

א3 וַיִּקְרָ֛
и–назвал
H7121

ׁם־ שֵֽ
имя–
H8034

הַמָּק֥וֹם
места
H4725

הַה֖וּא
того
H1931

תַּבְעֵרָ֑ה
Тавера
H8404

י־ כִּֽ
ибо–

ה בָעֲרָ֥
горел

בָ֖ם
в–них

אֵ֥שׁ
огонь
H0784

יְהוָֽה׃
ЙХВХ
H3068

И нарекли имя месту сему: Тавера, потому что возгорелся у них огонь Господень.

אסַפְסֻף4֙ וְהָֽ
и–сброд
H0628

ר אֲשֶׁ֣
который

בְּקִרְבּ֔וֹ
в–среде–его
H7130

הִתְאַוּ֖וּ
возжелал
H0183

תַּאֲוָה֑
желанием
H8378

בוּ וַיָּשֻׁ֣
и–возвратились
H7725

וַיִּבְכּ֗וּ
и–заплакали
H1058

גַּם֚
также
H1571

בְּנֵי֣
сыны

ל יִשְׂרָאֵ֔
Исраэля
H3478

וַיֹּ֣אמְר֔וּ
и–сказали
H0559

י מִ֥
кто
H4310

יַאֲכִלֵ֖נוּ
накормит–нас
H0398

ׂר׃ בָּשָֽ
мясом
H1320

Пришельцы между ними стали обнаруживать прихоти; а с ними и сыны Израилевы сидели и плакали и 
говорили: кто накормит нас мясом?

5֙ זָכַרְ֙נוּ
помним–мы
H2142

אֶת־
את
H0853

הַדָּגָ֔ה
рыбу
H1710

אֲשֶׁר־
которую–

נאֹכַ֥ל
ели–мы
H0398

יִם בְּמִצְרַ֖
в–Мицраиме
H4714

חִנָּ֑ם
даром
H2600

אֵת֣
את
H0853

ים הַקִּשֻּׁאִ֗
огурцы
H7180

וְאֵת֙
תא–�
H0853

ים אֲבַטִּחִ֔ הָֽ
арбузы
H0020

וְאֶת־
–תא–�
H0853

יר הֶחָצִ֥
лук–порей

וְאֶת־
–תא–�
H0853

ים הַבְּצָלִ֖
лук
H1211

וְאֶת־
–תא–�
H0853

ים׃ הַשּׁוּמִֽ
чеснок
H7762

Мы помним рыбу, которую в Египте мы ели даром, огурцы и дыни, и лук, и репчатый лук и чеснок;

ה6 וְעַתָּ֛
и–теперь
H6258

נוּ נַפְשֵׁ֥
душа–наша
H5315

ה יְבֵשָׁ֖
иссохла
H3002

אֵי֣ן
нет
H0369

ל כֹּ֑
ничего
H3605

י בִּלְתִּ֖
кроме–
H1115

אֶל־
к–
H0413

ן הַמָּ֥
манну

עֵינֵֽינוּ׃
глаза–наши

а ныне душа наша изнывает; ничего нет, только манна в глазах наших.

ן7 וְהַמָּ֕
и–манна

כִּזְרַע־
как–семя–
H2233

גַּ֖ד
кориандра
H1407

ה֑וּא
она
H1931

וְעֵינ֖וֹ
и–вид–её

כְּעֵ֥ין
как–вид

לַח׃ הַבְּדֹֽ
бдолаха
H0916
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Манна же была подобна кориандровому семени, видом, как бдолах;

8֩ שָׁטוּ
ходил

ם הָעָ֨
народ

קְט֜וּ וְלָֽ
и–собирал
H3950

וְטָחֲנ֣וּ
и–молол
H2912

יִם בָרֵחַ֗
в–жерновах
H7347

א֤וֹ
или

֙ דָכוּ
толок
H1743

ה בַּמְּדֹכָ֔
в–ступе
H4085

֙ וּבִשְּׁלוּ
и–варил
H1310

בַּפָּר֔וּר
в–котле
H6517

וְעָשׂ֥וּ
и–делал

אֹת֖וֹ
её
H0853

עֻג֑וֹת
лепёшки
H5692

וְהָיָה֣
и–был
H1961

טַעְמ֔וֹ
вкус–её
H2940

עַם כְּטַ֖
как–вкус
H2940

ד לְשַׁ֥
сливок
H3955

ׁמֶן׃ הַשָּֽ
масла
H8081

народ ходил и собирал ее, и молол в жерновах или толок в ступе, и варил в котле, и делал из нее лепешки; 
вкус же ее подобен был вкусу лепешек с елеем.

דֶת9 וּבְרֶ֧
и–при–сходе
H3381

ל הַטַּ֛
росы
H2919

עַל־
на–

מַּחֲנֶה֖ הַֽ
стан
H4264

לָיְ֑לָה
ночью
H3915

ד יֵרֵ֥
сходила
H3381

ן הַמָּ֖
манна

יו׃ עָלָֽ
на–него

И когда роса сходила на стан ночью, тогда сходила на него и манна.

ע10 וַיִּשְׁמַ֨
и–услышал
H8085

ה מֹשֶׁ֜
Моше
H4872

אֶת־
את–
H0853

ם הָעָ֗
народ

בֹּכֶה֙
плачущий
H1058

יו לְמִשְׁפְּחֹתָ֔
по–семействам–его
H4940

ישׁ אִ֖
каждый
H0376

לְפֶתַ֣ח
у–входа
H6607

אָהֳל֑וֹ
шатра–его
H0168

חַר־ וַיִּֽ
и–воспылал–
H2734

אַ֤ף
гнев
H0639

יְהוָה֙
ЙХВХ
H3068

ד מְאֹ֔
весьма
H3966

וּבְעֵינֵי֥
и–в–глазах

ה מֹשֶׁ֖
Моше
H4872

ע׃ רָֽ
зло

Моисей слышал, что народ плачет в семействах своих, каждый у дверей шатра своего; и сильно 
воспламенился гнев Господень, и прискорбно было для Моисея.

אמֶר11 וַיֹּ֨
и–сказал
H0559

ה מֹשֶׁ֜
Моше
H4872

אֶל־
к–
H0413

יְהוָ֗ה
ЙХВХ
H3068

לָמָ֤ה
почему
H4100

֙ תָ הֲרֵעֹ֨
сделал–Ты–зло

ךָ לְעַבְדֶּ֔
рабу–Твоему
H5650

וְלָמָּ֛ה
и–почему
H4100

לאֹ־
не–
H3808

תִי מָצָ֥
нашёл–я
H4672

ן חֵ֖
милость
H2580

בְּעֵינֶי֑ךָ
в–глазах–Твоих

לָשׂ֗וּם
чтобы–положить

אֶת־
את–
H0853

א מַשָּׂ֛
ношу

כָּל־
всего–
H3605

הָעָ֥ם
народа

הַזֶּ֖ה
этого
H2088

י׃ עָלָֽ
на–меня

И сказал Моисей Господу: для чего Ты мучишь раба Твоего? и почему я не нашел милости пред очами 
Твоими, что Ты возложил на меня бремя всего народа сего?

י12 הֶאָנֹכִ֣
разве–я
H0595

יתִי הָרִ֗
зачал
H2029

אֵת֚
את
H0853

כָּל־
весь–
H3605

הָעָם֣
народ

הַזֶּ֔ה
этот
H2088

אִם־
или–

י אָנֹכִ֖
я
H0595

יהוּ יְלִדְתִּ֑
родил–его
H3205

י־ כִּֽ
что–

ר תאֹמַ֨
говоришь–Ты
H0559

י אֵלַ֜
мне
H0413

שָׂאֵה֣וּ
неси–его
H5375

ךָ בְחֵיקֶ֗
на–груди–твоей
H2436

ר כַּאֲשֶׁ֨
как

א יִשָּׂ֤
несёт
H5375

֙ הָאֹמֵן
кормилец
H0539

אֶת־
את–
H0853

ק הַיֹּנֵ֔
грудного
H3243

עַל֚
на

ה אֲדָמָ֔ הָֽ
землю
H0127

ר אֲשֶׁ֥
которую

עְתָּ נִשְׁבַּ֖
клялся–Ты
H7650

יו׃ לַאֲבֹתָֽ
отцам–его
H0001

разве я носил во чреве весь народ сей, и разве я родил его, что Ты говоришь мне: неси его на руках твоих, 
как нянька носит ребенка, в землю, которую Ты с клятвою обещал отцам его?
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מֵאַ֤יִן13
откуда
H0370

֙ לִי
у–меня

ר בָּשָׂ֔
мясо
H1320

ת לָתֵ֖
чтобы–дать
H5414

לְכָל־
всему–
H3605

הָעָם֣
народу

הַזֶּ֑ה
этому
H2088

י־ כִּֽ
ибо–

יִבְכּ֤וּ
плачут–они
H1058

֙ עָלַי
на–меня

ר לֵאמֹ֔
говоря
H0559

תְּנָה־
дай–
H5414

נוּ לָּ֥
нам

ר בָשָׂ֖
мясо
H1320

לָה׃ וְנאֹכֵֽ
и–поедим
H0398

откуда мне взять мяса, чтобы дать всему народу сему? ибо они плачут предо мною и говорят: дай нам есть 
мяса.

א־14 ֹֽ ל
не–
H3808

אוּכַל֤
могу
H3201

֙ אָנֹכִי
я
H0595

י לְבַדִּ֔
один
H0905

את לָשֵׂ֖
нести
H5375

אֶת־
את–
H0853

כָּל־
весь–
H3605

הָעָם֣
народ

הַזֶּ֑ה
этот
H2088

י כִּ֥
ибо

כָבֵ֖ד
тяжёл
H3515

נִּי׃ מִמֶּֽ
от–меня

Я один не могу нести всего народа сего, потому что он тяжел для меня;

וְאִם־15
и–если–

כָה  ׀כָּ֣
так
H3602

אַתְּ־
Ты–

שֶׂה עֹ֣
делаешь

י לִּ֗
мне

הָרְגֵנִ֤י
убей–меня
H2026

נָא֙
прошу
H4994

ג הָרֹ֔
убиением
H2026

אִם־
если–

אתִי מָצָ֥
нашёл–я
H4672

ן חֵ֖
милость
H2580

בְּעֵינֶי֑ךָ
в–глазах–Твоих

וְאַל־
и–не–
H0408

אֶרְאֶ֖ה
увижу–я
H7200

י׃ בְּרָעָתִֽ
беду–мою

פ
פ

когда Ты так поступаешь со мною, то лучше умертви меня, если я нашел милость пред очами Твоими, 
чтобы мне не видеть бедствия моего.

אמֶר16 וַיֹּ֨
и–сказал
H0559

יְהוָ֜ה
ЙХВХ
H3068

אֶל־
к–
H0413

ה מֹשֶׁ֗
Моше
H4872

אֶסְפָה־
собери–
H0622

י לִּ֞
Мне

שִׁבְעִי֣ם
семьдесят
H7657

֮ אִישׁ
мужей
H0376

מִזִּקְנֵי֣
из–старейшин
H2205

֒ יִשְׂרָאֵל
Исраэля
H3478

ר אֲשֶׁ֣
которых

עְתָּ יָדַ֔
знаешь–ты
H3045

כִּי־
что–

הֵ֛ם
они
H1992

זִקְנֵי֥
старейшины
H2205

הָעָ֖ם
народа

וְשֹׁטְרָ֑יו
и–надзиратели–его
H7860

וְלָקַחְתָּ֤
и–возьмёшь
H3947

אֹתָם֙
их
H0853

אֶל־
к–
H0413

הֶל אֹ֣
шатру
H0168

ד מוֹעֵ֔
собрания
H4150

תְיַצְּב֥וּ וְהִֽ
и–станут–они
H3320

ם שָׁ֖
там
H8033

ךְ׃ עִמָּֽ
с–тобою

И сказал Господь Моисею: собери Мне семьдесят мужей из старейшин Израилевых, которых ты знаешь, что 
они старейшины и надзиратели его, и возьми их к скинии собрания, чтобы они стали там с тобою;

י17 וְיָרַדְתִּ֗
и–сойду–Я
H3381

י וְדִבַּרְתִּ֣
и–заговорю
H1696

֮ עִמְּךָ
с–тобою

שָׁם֒
там
H8033

י וְאָצַלְתִּ֗
и–отделю
H0680

מִן־
от–

הָר֛וּחַ
духа
H7307

ר אֲשֶׁ֥
который

עָלֶ֖יךָ
на–тебе

י וְשַׂמְתִּ֣
и–положу

עֲלֵיהֶם֑
на–них

וְנָשְׂא֤וּ
и–понесут
H5375

אִתְּךָ֙
с–тобою
H0854

א בְּמַשָּׂ֣
в–ноше

ם הָעָ֔
народа

וְלאֹ־
и–не–
H3808

א תִשָּׂ֥
понесёшь
H5375

ה אַתָּ֖
ты

ךָ׃ לְבַדֶּֽ
один
H0905

Я сойду, и буду говорить там с тобою, и возьму от Духа, Который на тебе, и возложу на них, чтобы они несли 
с тобою бремя народа, а не один ты носил.
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וְאֶל־18
и–к–
H0413

ם הָעָ֨
народу

ר תֹּאמַ֜
скажешь
H0559

הִתְקַדְּשׁ֣וּ
освятитесь
H6942

֮ לְמָחָר
к–завтра
H4279

ם וַאֲכַלְתֶּ֣
и–поедите
H0398

בָּשָׂר֒
мясо
H1320

י כִּ֡
ибо

בְּכִיתֶם֩
плакали–вы
H1058

י בְּאָזְנֵ֨
в–уши
H0241

יְהוָ֜ה
ЙХВХ
H3068

ר לֵאמֹ֗
говоря
H0559

י מִ֤
кто
H4310

֙ יַאֲכִלֵנ֙וּ
накормит–нас
H0398

ר בָּשָׂ֔
мясом
H1320

כִּי־
ибо–

ט֥וֹב
хорошо
H2895

לָ֖נוּ
нам

בְּמִצְרָ֑יִם
в–Мицраиме
H4714

ן וְנָתַ֨
и–даст
H5414

יְהוָה֥
ЙХВХ
H3068

לָכֶם֛
вам

ר בָּשָׂ֖
мясо
H1320

ם׃ וַאֲכַלְתֶּֽ
и–поедите
H0398

Народу же скажи: очиститесь к завтрашнему дню, и будете есть мясо; так как вы плакали вслух Господа и 
говорили: кто накормит нас мясом? хорошо нам было в Египте, — то и даст вам Господь мясо, и будете есть 
[мясо]:

א19 ֹ֣ ל
не
H3808

י֥וֹם
день
H3117

אֶחָ֛ד
один
H0259

תֹּאכְל֖וּן
будете–есть
H0398

א ֹ֣ וְל
и–не
H3808

יוֹמָיִ֑ם
два–дня
H3117

א  ֹ֣ ׀וְל
и–не
H3808

ה חֲמִשָּׁ֣
пять
H2568

ים יָמִ֗
дней
H3117

֙ וְלאֹ
и–не
H3808

עֲשָׂרָ֣ה
десять
H6235

ים יָמִ֔
дней
H3117

א ֹ֖ וְל
и–не
H3808

ים עֶשְׂרִ֥
двадцать
H6242

יֽוֹם׃
дней
H3117

не один день будете есть, не два дня, не пять дней, не десять дней и не двадцать дней,

׀עַד֣ 20
до
H5704

דֶשׁ חֹ֣
месяца
H2320

ים יָמִ֗
дней
H3117

עַד֤
до
H5704

אֲשֶׁר־
которого–

יֵצֵא֙
выйдет
H3318

ם אַפְּכֶ֔ מֵֽ
из–ноздрей–ваших
H0639

וְהָיָה֥
и–станет
H1961

לָכֶ֖ם
вам

לְזָרָ֑א
отвращением
H2214

עַן יַ֗
потому–что
H3282

י־ כִּֽ
что–

ם מְאַסְתֶּ֤
отвергли–вы

אֶת־
את–
H0853

יְהוָה֙
ЙХВХ
H3068

ר אֲשֶׁ֣
который

ם בְּקִרְבְּכֶ֔
среди–вас
H7130

וַתִּבְכּ֤וּ
и–плакали–вы
H1058

֙ לְפָנָיו
пред–Ним
H6440

ר לֵאמֹ֔
говоря
H0559

לָ֥מָּה
зачем
H4100

זֶּ֖ה
это
H2088

אנוּ יָצָ֥
вышли–мы
H3318

יִם׃ מִמִּצְרָֽ
из–Мицраима
H4714

но целый месяц [будете есть], пока не пойдет оно из ноздрей ваших и не сделается для вас 
отвратительным, за то, что вы презрели Господа, Который среди вас, и плакали пред Ним, говоря: для чего 
было нам выходить из Египта?

21֮ וַיֹּאמֶר
и–сказал
H0559

מֹשֶׁה֒
Моше
H4872

שֵׁשׁ־
шесть–
H8337

מֵא֥וֹת
сотен
H3967

אֶלֶ֙ף֙
тысяч
H0505

י רַגְלִ֔
пеших
H7273

ם הָעָ֕
народ

ר אֲשֶׁ֥
среди–которого

י אָנֹכִ֖
я
H0595

בְּקִרְבּ֑וֹ
в–среде–его
H7130

ה וְאַתָּ֣
и–Ты

רְתָּ אָמַ֗
сказал
H0559

בָּשָׂר֙
мясо
H1320

ן אֶתֵּ֣
дам
H5414

ם לָהֶ֔
им

וְאָכְל֖וּ
и–будут–есть
H0398

דֶשׁ חֹ֥
месяц
H2320

ים׃ יָמִֽ
дней
H3117

И сказал Моисей: шестьсот тысяч пеших в народе сем, среди которого я нахожусь; а Ты говоришь: Я дам им 
мясо, и будут есть целый месяц!

אן22 ֹ֧ הֲצ
мелкий–скот
H6629

ר וּבָקָ֛
и–крупный–скот
H1241

יִשָּׁחֵ֥ט
зарежут

לָהֶ֖ם
для–них

וּמָצָא֣
и–хватит
H4672

לָהֶם֑
для–них

אִ֣ם
или

ת־ אֶֽ
את–
H0853

כָּל־
всю–
H3605

דְּגֵי֥
рыбу
H1709

הַיָּ֛ם
моря
H3220

ף יֵאָסֵ֥
соберут
H0622

לָהֶ֖ם
для–них

א וּמָצָ֥
и–хватит
H4672

ם׃ לָהֶֽ
для–них

פ
פ

заколоть ли всех овец и волов, чтобы им было довольно? или вся рыба морская соберется, чтобы 
удовлетворить их?
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וַיֹּ֤אמֶר23
и–сказал
H0559

יְהוָה֙
ЙХВХ
H3068

אֶל־
к–
H0413

ה מֹשֶׁ֔
Моше
H4872

הֲיַד֥
разве–рука
H3027

יְהוָה֖
ЙХВХ
H3068

תִּקְצָר֑
коротка

ה עַתָּ֥
теперь
H6258

תִרְאֶ֛ה
увидишь
H7200

הֲיִקְרְךָ֥
сбудется–ли–для–тебя

י דְבָרִ֖
слово–Моё
H1697

אִם־
или–

א׃ ֹֽ ל
нет
H3808

И сказал Господь Моисею: разве рука Господня коротка? ныне ты увидишь, сбудется ли слово Мое тебе, или 
нет?

וַיֵּצֵא24֣
и–вышел
H3318

ה מֹשֶׁ֗
Моше
H4872

וַיְדַבֵּר֙
и–сказал
H1696

אֶל־
к–
H0413

ם הָעָ֔
народу

אֵ֖ת
את
H0853

דִּבְרֵ֣י
слова
H1697

יְהוָה֑
ЙХВХ
H3068

ף וַיֶּאֱסֹ֞
и–собрал
H0622

ים שִׁבְעִ֥
семьдесят
H7657

אִישׁ֙
мужей
H0376

מִזִּקְנֵי֣
из–старейшин
H2205

ם הָעָ֔
народа

יַּעֲמֵ֥ד וַֽ
и–поставил
H5975

ם אֹתָ֖
их
H0853

ת סְבִיבֹ֥
вокруг
H5439

הֶל׃ הָאֹֽ
шатра
H0168

Моисей вышел и сказал народу слова Господни, и собрал семьдесят мужей из старейшин народа и 
поставил их около скинии.

רֶד25 וַיֵּ֨
и–сошёл
H3381

׀יְהוָה֥ 
ЙХВХ
H3068

֮ בֶּעָנָן
в–облаке
H6051

ר וַיְדַבֵּ֣
и–говорил
H1696

אֵלָיו֒
к–нему
H0413

אצֶל וַיָּ֗
и–отделил
H0680

מִן־
от–

֙ הָרוּ֙חַ
духа
H7307

ר אֲשֶׁ֣
который

יו עָלָ֔
на–нём

ן וַיִּתֵּ֕
и–дал
H5414

עַל־
на–

ים שִׁבְעִ֥
семьдесят
H7657

ישׁ אִ֖
мужей
H0376

הַזְּקֵנִי֑ם
старейшин
H2205

י וַיְהִ֗
и–было
H1961

כְּנ֤וֹחַ
когда–почил
H5117

עֲלֵיהֶם֙
на–них

הָר֔וּחַ
дух
H7307

תְנַבְּא֖וּ וַיִּֽ
и–пророчествовали
H5012

א ֹ֥ וְל
и–не
H3808

פוּ׃ יָסָֽ
продолжали
H3254

И сошел Господь в облаке, и говорил с ним, и взял от Духа, Который на нем, и дал семидесяти мужам 
старейшинам. И когда почил на них Дух, они стали пророчествовать, но потом перестали.

וַיִּשָּׁאֲר֣ו26ּ
и–остались
H7604

שְׁנֵֽי־
два–
H8147

ים  ׀אֲנָשִׁ֣
мужа
H0376

מַּחֲנֶ֡ה בַּֽ
в–стане
H4264

ם שֵׁ֣
имя
H8034

׀הָאֶחָד֣ 
одного
H0259

ד אֶלְדָּ֡
Эльдад
H0419

וְשֵׁם֩
и–имя
H8034

י הַשֵּׁנִ֨
второго
H8145

ד מֵידָ֜
Медад
H4312

נַח וַתָּ֧
и–почил
H5117

עֲלֵיהֶם֣
на–них

הָר֗וּחַ
дух
H7307

וְהֵמָּ֙ה֙
и–они
H1992

ים בַּכְּתֻבִ֔
в–записанных
H3789

א ֹ֥ וְל
и–не
H3808

יָצְא֖וּ
вышли
H3318

הֱלָה הָאֹ֑
к–шатру
H0168

תְנַבְּא֖וּ וַיִּֽ
и–пророчествовали
H5012

מַּחֲנֶֽה׃ בַּֽ
в–стане
H4264

Двое из мужей оставались в стане, одному имя Елдад, а другому имя Модад; но и на них почил Дух [они 
были из числа записанных, только не выходили к скинии], и они пророчествовали в стане.

וַיָּ֣רָץ27
и–побежал
H7323

עַר הַנַּ֔
отрок
H5288

וַיַּגֵּ֥ד
и–сообщил
H5046

ה לְמֹשֶׁ֖
Моше
H4872

וַיֹּאמַר֑
и–сказал
H0559

ד אֶלְדָּ֣
Эльдад
H0419

ד וּמֵידָ֔
и–Медад
H4312

ים תְנַבְּאִ֖ מִֽ
пророчествующие
H5012

מַּחֲנֶֽה׃ בַּֽ
в–стане
H4264

И прибежал отрок и донес Моисею, и сказал: Елдад и Модад пророчествуют в стане.

https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/4872.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/6258.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/4872.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/622.htm
https://biblehub.com/hebrew/7657.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/2205.htm
https://biblehub.com/hebrew/5975.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/5439.htm
https://biblehub.com/hebrew/168.htm
https://biblehub.com/hebrew/3381.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/6051.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/680.htm
https://biblehub.com/hebrew/7307.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/7657.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/2205.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/5117.htm
https://biblehub.com/hebrew/7307.htm
https://biblehub.com/hebrew/5012.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/3254.htm
https://biblehub.com/hebrew/7604.htm
https://biblehub.com/hebrew/8147.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/4264.htm
https://biblehub.com/hebrew/8034.htm
https://biblehub.com/hebrew/259.htm
https://biblehub.com/hebrew/419.htm
https://biblehub.com/hebrew/8034.htm
https://biblehub.com/hebrew/8145.htm
https://biblehub.com/hebrew/4312.htm
https://biblehub.com/hebrew/5117.htm
https://biblehub.com/hebrew/7307.htm
https://biblehub.com/hebrew/1992.htm
https://biblehub.com/hebrew/3789.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/168.htm
https://biblehub.com/hebrew/5012.htm
https://biblehub.com/hebrew/4264.htm
https://biblehub.com/hebrew/7323.htm
https://biblehub.com/hebrew/5288.htm
https://biblehub.com/hebrew/5046.htm
https://biblehub.com/hebrew/4872.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/419.htm
https://biblehub.com/hebrew/4312.htm
https://biblehub.com/hebrew/5012.htm
https://biblehub.com/hebrew/4264.htm


עַן28 וַיַּ֜
и–ответил

עַ יְהוֹשֻׁ֣
Йехошуа
H3091

בִּן־
сын–

נ֗וּן
Нуна
H5126

ת מְשָׁרֵ֥
служитель
H8334

ה מֹשֶׁ֛
Моше
H4872

יו מִבְּחֻרָ֖
от–юности–его
H0979

וַיֹּאמַר֑
и–сказал
H0559

אֲדֹנִ֥י
господин–мой
H0113

ה מֹשֶׁ֖
Моше
H4872

ם׃ כְּלָאֵֽ
запрети–им
H3607

В ответ на это Иисус, сын Навин, служитель Моисея, один из избранных его, сказал: господин мой Моисей! 
запрети им.

וַיֹּ֤אמֶר29
и–сказал
H0559

לוֹ֙
ему

ה מֹשֶׁ֔
Моше
H4872

מְקַנֵּ֥א הַֽ
ревнуешь–ли
H7065

ה אַתָּ֖
ты

לִ֑י
за–меня

י וּמִ֨
и–кто
H4310

ן יִתֵּ֜
даст
H5414

כָּל־
весь–
H3605

עַם֤
народ

יְהוָה֙
ЙХВХ
H3068

ים נְבִיאִ֔
пророками
H5030

כִּי־
когда–

ן יִתֵּ֧
даст
H5414

יְהוָה֛
ЙХВХ
H3068

אֶת־
את–
H0853

רוּח֖וֹ
дух–Свой
H7307

ם׃ עֲלֵיהֶֽ
на–них

Но Моисей сказал ему: не ревнуешь ли ты за меня? о, если бы все в народе Господнем были пророками, 
когда бы Господь послал Духа Своего на них!

ף30 וַיֵּאָסֵ֥
и–собрался
H0622

ה מֹשֶׁ֖
Моше
H4872

אֶל־
к–
H0413

מַּחֲנֶה֑ הַֽ
стану
H4264

ה֖וּא
он
H1931

וְזִקְנֵי֥
и–старейшины
H2205

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Исраэля
H3478

И возвратился Моисей в стан, он и старейшины Израилевы.

וְר֜וּח31ַ
и–ветер
H7307

׀נָסַע֣ 
двинулся
H5265

מֵאֵת֣
от–
H0854

יְהוָ֗ה
ЙХВХ
H3068

וַיָּ֣גָז
и–пригнал
H1468

֮ שַׂלְוִים
перепелов
H7958

מִן־
от–

הַיָּם֒
моря
H3220

שׁ וַיִּטֹּ֨
и–забросил
H5203

עַל־
на–

מַּחֲנֶ֜ה הַֽ
стан
H4264

רֶךְ כְּדֶ֧
как–путь
H1870

י֣וֹם
дня
H3117

ה כֹּ֗
так
H3541

רֶךְ וּכְדֶ֤
и–как–путь
H1870

יוֹם֙
дня
H3117

ה כֹּ֔
так
H3541

סְבִיב֖וֹת
вокруг
H5439

מַּחֲנֶה֑ הַֽ
стана
H4264

יִם וּכְאַמָּתַ֖
и–как–два–локтя

עַל־
на–

פְּנֵי֥
лице
H6440

רֶץ׃ הָאָֽ
земли
H0776

И поднялся ветер от Господа, и принес от моря перепелов, и набросал их около стана, на путь дня по одну 
сторону и на путь дня по другую сторону около стана, на два почти локтя от земли.

וַיָּ֣קָם32
и–встал

ם הָעָ֡
народ

כָּל־
весь–
H3605

הַיּוֹם֩
день
H3117

הַה֨וּא
тот
H1931

וְכָל־
и–всю–
H3605

יְלָה הַלַּ֜
ночь
H3915

ל  ׀וְכֹ֣
и–весь
H3605

י֣וֹם
день
H3117

ת מָּחֳרָ֗ הַֽ
следующий
H4283

֙ אַסְפוּ וַיַּֽ
и–собирали
H0622

אֶת־
את–
H0853

ו הַשְּׂלָ֔
перепелов
H7958

יט הַמַּמְעִ֕
меньше–всех–собравший
H4591

ף אָסַ֖
собрал
H0622

עֲשָׂרָ֣ה
десять
H6235

ים חֳמָרִ֑
хомеров

וַיִּשְׁטְח֤וּ
и–расстелили
H7849

לָהֶם֙
для–себя

שָׁט֔וֹחַ
расстилая
H7849

סְבִיב֖וֹת
вокруг
H5439

מַּחֲנֶֽה׃ הַֽ
стана
H4264

И встал народ, и весь тот день, и всю ночь, и весь следующий день собирали перепелов; и кто мало 
собирал, тот собрал десять хомеров; и разложили их для себя вокруг стана.

https://biblehub.com/hebrew/3091.htm
https://biblehub.com/hebrew/5126.htm
https://biblehub.com/hebrew/8334.htm
https://biblehub.com/hebrew/4872.htm
https://biblehub.com/hebrew/979.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/113.htm
https://biblehub.com/hebrew/4872.htm
https://biblehub.com/hebrew/3607.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/4872.htm
https://biblehub.com/hebrew/7065.htm
https://biblehub.com/hebrew/4310.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/5030.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/7307.htm
https://biblehub.com/hebrew/622.htm
https://biblehub.com/hebrew/4872.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/4264.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/2205.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/7307.htm
https://biblehub.com/hebrew/5265.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/1468.htm
https://biblehub.com/hebrew/7958.htm
https://biblehub.com/hebrew/3220.htm
https://biblehub.com/hebrew/5203.htm
https://biblehub.com/hebrew/4264.htm
https://biblehub.com/hebrew/1870.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/3541.htm
https://biblehub.com/hebrew/1870.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/3541.htm
https://biblehub.com/hebrew/5439.htm
https://biblehub.com/hebrew/4264.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/3915.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/4283.htm
https://biblehub.com/hebrew/622.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/7958.htm
https://biblehub.com/hebrew/4591.htm
https://biblehub.com/hebrew/622.htm
https://biblehub.com/hebrew/6235.htm
https://biblehub.com/hebrew/7849.htm
https://biblehub.com/hebrew/7849.htm
https://biblehub.com/hebrew/5439.htm
https://biblehub.com/hebrew/4264.htm


ר33 הַבָּשָׂ֗
мясо
H1320

֙ עוֹדֶנּ֙וּ
ещё
H5750

ין בֵּ֣
между
H0996

ם שִׁנֵּיהֶ֔
зубами–их
H8127

טֶ֖רֶם
прежде–чем
H2962

יִכָּרֵ֑ת
разжёвано
H3772

וְאַ֤ף
и–гнев
H0639

יְהוָה֙
ЙХВХ
H3068

חָרָ֣ה
воспылал
H2734

ם בָעָ֔
на–народ

וַיַּ֤ךְ
и–поразил
H5221

יְהוָה֙
ЙХВХ
H3068

ם בָּעָ֔
народ

ה מַכָּ֖
поражением
H4347

ה רַבָּ֥
великим

ד׃ מְאֹֽ
весьма
H3966

Мясо еще было в зубах их и не было еще съедено, как гнев Господень возгорелся на народ, и поразил 
Господь народ весьма великою язвою.

א34 וַיִּקְרָ֛
и–назвал
H7121

אֶת־
את–
H0853

ׁם־ שֵֽ
имя–
H8034

הַמָּק֥וֹם
места
H4725

הַה֖וּא
того
H1931

תַּאֲוָה֑קִבְר֣וֹת  הַֽ
Киврот–ха–Таава
H6914

כִּי־
ибо–

שָׁם֙
там
H8033

בְר֔וּ קָֽ
погребли
H6912

אֶת־
את–
H0853

הָעָ֖ם
народ

ים׃ הַמִּתְאַוִּֽ
вожделевший
H0183

И нарекли имя месту сему: Киброт-Гаттаава, ибо там похоронили прихотливый народ.

תַּאֲוָה֛מִקִּבְר֧וֹת 35 הַֽ
от–Киврот–ха–Таава
H6914

נָסְע֥וּ
отправились
H5265

הָעָ֖ם
народ

חֲצֵר֑וֹת
Хацерот
H2698

וַיִּהְי֖וּ
и–были–они
H1961

בַּחֲצֵרֽוֹת׃
в–Хацерот
H2698

פ
פ

От Киброт-Гаттаавы двинулся народ в Асироф, и остановился в Асирофе.
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